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Osmanlı Devleti tarihi incelendi�inde hü-
kümdarların ço�unun sanatın çe�itli alanlarına ilgi 
gösterdi�i, hatta belirli dallarda uzmanla�tıkları 
görülmü�tür. Pek çok Osmanlı hükümdarı, özel-
likle �iir ve edebiyata ra�bet göstermi�tir. Hüküm-
darlar, küçük ya�larında aldıkları e�itimlerin 
gere�i olarak sanatla ilgilenmi�lerdir. Bu itibarla 
içlerinden hem yetkin �iir örnekleri veren �airler 
yeti�mi� hem de �airlere maddi destekler sunarak 
bu sanatın geli�mesine katkı sa�layan hamiler çık-
mı�tır. Bu �air hükümdarlardan biri de Selîmî mah-
lasıyla �iirler kaleme alan Yavuz Sultan Selim’dir.  

Yavuz Sultan Selim’in hayatı ve hükümdar-
lı�ı pek çok ara�tırmacının çalı�ma konusu olmu�-
tur. Sekiz yıllık padi�ahlık sürecindeki icraatları 
üzerine yapılan ara�tırmalar ve ortaya konan eser-
lerle birlikte Yavuz Sultan Selim’in �airli�i husu-
sunda da çe�itli incelemeler yapılmı�tır. Bu 
çalı�malardan biri de incelemeye konu olan Meh-
met Fatih Köksal’ın Sava�ta Yavuz �iirde Selim 
adlı eseridir. Kitap, Yavuz Sultan Selim’in hem 
Türkçe hem de Farsça �iirlerini inceleyen ilk eser-
dir. Köksal bu eserinde Yavuz Sultan Selim’in �i-
irlerini de�erlendirmekle birlikte üzerinde çe�itli 
tartı�malar bulunan Selim’in Türkçe �iirleri husu-
sunda da alana yeni bir katkı sa�lamı�tır. Pek çok 
�iir mecmuası ve cönk taranmı�, Yavuz Sultan Se-
lim’e ait oldu�u kesin olarak tespit edilen 26 
Türkçe �iire yer verilmi�tir. Tüm bu eserlerin tara-
nıp Selim’e ait �iirlerin tespitinde büyük bir emek 
verildi�i a�ikârdır. Eserde, bu inceleme yapılırken 
�iirlerin Selim’e ait oldu�unun nasıl ve ne yöntem-
lerle tespit edildi�inin açıklanması okuyucular ve 
ara�tırmacılar için yol gösterici olmu�tur.  

Eserin “Önsöz”ünde Yavuz Sultan Selim’in 
�iirle ve edebiyatla münasebeti hakkında kısa bir 
bilgilendirme yapılmı�tır. Ardından eserin içeri-
�ine ve bu içerik olu�turulurken atılan adımlara 
dair açıklamalar mevcuttur. Kitabın önsöz hari-
cinde be� ana ba�lı�ı bulunmaktadır.  
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“Hayatı” ba�lı�ı altında Yavuz Sultan Selim’in e�itim hayatı, idarecilik 
tecrübeleri ve tahta geçme süreci ele alınmı�tır. Köksal, Yavuz Sultan Selim’in 
hayatı hakkında pek çok çalı�ma yapıldı�ını belirtmi� ve kitabın amacının bu 
hükümdarın hayatını de�il �airli�ini de�erlendirmek oldu�unu ifade etmi�tir. 
Bu amaç do�rultusunda da “Hayatı” ba�lı�ında Yavuz’un hayatı hakkında ay-
rıntılı bir bilgilendirme yapmak yerine TDV �slam Ansiklopedisi’nde Feridun 
Emecen tarafından kaleme alınan “Selîm I” maddesinin özetlendi�i belirtil-
mi�tir.  

“Türkçe �iirleri Meselesi” ba�lı�ı Yavuz Sultan Selim’in Türkçe �iirle-
rinin varlı�ının çe�itli kaynaklar gösterilerek tartı�ıldı�ı bölümdür. Türkçenin 
yanında Farsça �iirler de yazan sultan �airler arasında Yavuz Sultan Selim, 
Farsça divan tertip etmesi yönüyle bir istisna olmu� ve dikkat çekmi�tir. Se-
lim’in Farsça Dîvân’ı haricinde Türkçe �iirlerinin olup olmadı�ı da ara�tırma-
cılar tarafından bir inceleme ve tartı�ma konusu olmu�tur. Köksal, 
çalı�masında bu konu üzerindeki de�erlendirmelerini ilk olarak �air tezkirele-
rindeki veriler üzerinden sunmu�tur. Sehî Bey, Latifî, Â�ık Çelebi, Kınalızâde, 
Riyazî, Kafzâde Faizî, Rıza, Çaylak Tevfik tezkirelerinde ve Tuhfe-i Nailî’de 
Yavuz Sultan Selim’in Türkçe �iirleri ile ilgili bilgiler, eserlerden alıntılarla 
verilmi�tir. Bu ba�lamda Sehi Bey tezkiresinde Selim’in Türkçe �iirinin bu-
lunmadı�ının belirtilmesine dikkat çekilmi�tir. Ayrıca Latîfî ve Â�ık Çe-
lebi’nin Selim’in Türkçe �iirler de kaleme aldı�ını ifade etmekle yetinip, bahsi 
geçen bu �iirlerden örnek vermemelerine de�inilmi�tir. Kınalızâde’nin ise tez-
kiresinde �airin dili hakkında bir yorum yapmamakla birlikte verdi�i tüm �iir 
örneklerinin Farsça olması dikkat çekici bulunmu�tur. Aynı �ekilde Kafzâde 
Faizî ve Çaylak Tevfik’in de Yavuz Sultan Selim’in Türkçe �iirinin olup ol-
madı�ı hususunda bir fikir beyan etmemelerine ra�men verdikleri �iir örnek-
lerinin Türkçe olmasının yazarların Selim’in Türkçe �iirlerinin bulundu�u 
görü�ünde olduklarının delilleri olarak görülmü�tür.  

Köksal, �air tezkirelerinin ardından tarih metinlerindeki verileri okuyu-
cuya sunmu�tur. Titiz bir incelemeyle pek çok tarih yazarının Yavuz Sultan 
Selim’in Türkçe �iirleri meselesine dair de�erlendirmeleri derlenmi�tir. Bu 
ba�lamda Yavuz Sultan Selim döneminde ya�ayan hatta onun “sır kâtibi” ola-
rak isimlendirilen Celalzâde Mustafa’nın Yavuz’un Türkçe �iirler kaleme al-
dı�ını belirtmesi önemli bir delil niteli�indedir. Aynı �ekilde Yavuz’un nedimi 
Hasan Can’ın o�lu Hoca Sadeddin Efendi’nin Tâcü’t-Tevârih’te Türkçe �iir-
lerinin bulundu�unu söylemesi dikkat çekicidir. Gelibolulu Âlî, Solakzâde 
Hemdemî, Ziya Pa�a, �emseddin Sâmî, Bursalı Mehmet Tahir’in de tarihle-
rinde Yavuz Sultan Selim’in Türkçe �iirlerinin oldu�unu ifade ettikleri belir-
tilmi�tir.  

Kitapta Yavuz’un Türkçe �iirlerinin de bulundu�unun en kararlı savu-
nucusunun Ali Emiri Efendi oldu�u özellikle belirtilmi� ve onun bu konudaki 
gayretleri ele alınmı�tır. Buna göre Ali Emiri Efendi, Yavuz’un bir Türkçe di-
vana dahi sahip oldu�unu iddia etmekte ve onun sadece Farsça �iirler yazdı�ını 



227 
TÜBAR LI / 2022-Bahar / Yayın Tanıtımı  

 
söyleyen ara�tırmacıları tenkit etmektedir. Bu isimlerin ardından Ali Nihad 
Tarlan, Tayyarzâde Atâ, Ali Nureddin gibi ara�tırmacıların eserlerinde Ya-
vuz’un Türkçe �iirlerinin bulundu�una dair tespitleri de sunulmu�tur. Ayrıca 
konuyla ilgilenen ve bahsi geçen di�er isimlere nazaran daha güncel ara�tır-
macıların isimleri de zikredilerek onların da eserlerinde Yavuz’un Türkçe �i-
irlerine yer verdikleri belirtilmi�tir. Böylece Yavuz’un Türkçe �iirleri 
meselesine dair en eski ve en güncel tüm çalı�maların incelendi�i ve konu ile 
ilgili çe�itli görü�lerin derlenerek okuyucuya sunuldu�u görülmektedir.  

Bu bilgilendirmelerin ardından Köksal, Yavuz’un Türkçe �iirleri tartı�-
masına dair kendi görü�ünü ve ula�tı�ı verilere giden çalı�ma yöntemini ele 
almı�tır. Yavuz’un Türkçe �iirlerini tespit edebilmek için ilk olarak �iir mec-
muaları ve cönklerin tarandı�ını belirtmi�tir. Yapılan bu taramalarda mahlas-
lara dikkat ederek bir eleme yapıldı�ı belirtilmi�, “Yavuz Selîm”, “Selîm-i 
Evvel”, “Fâtih-i Mısr”, “Selîm-i Sâbık” vb. gibi niteliyici ifadelerin bulundu�u 
�iirler, Yavuz tarafından kaleme alındı�ının ispatını açıkça ortaya koyan me-
tinler olarak kabul edilmi�tir. Bunun dı�ında “Selîmî” mahlasıyla yazılan �iir-
lerin �airinin tespiti için ��. Selim ve ���. Selim’in divanlarının tarandı�ı ve 
burada yer alan �iirlerin ayıklandı�ı belirtilmi�tir. Yapılan tüm bu titiz ve de-
rinlemesine ara�tırmaların neticesinde Köksal vardı�ı sonucu �u ifadelerle 
açıklamı�tır: 

Ama vardı�ımız nihai noktada, Yavuz’a ait oldu�u kesin gözüyle 

baktı�ımız 25, büyük ihtimalle Yavuz’un oldu�unu dü�ündü�ümüz 5, 

Yavuz’a ait olma ihtimali olmakla birlikte emin olamadıklarımız 20 

adet olmak üzere toplam 50 adet manzume ortaya çıktı (s. 31). 

Ayrıca halk arasında Yavuz Sultan Selim’e ait oldu�u kabul edilen; 

Sanma �âhım herkesi sen sâdıkâne yâr olur 

Herkesi sen dost mu sandın belki ol a�yâr olur 

Sâdıkâne belki ol bir gün gelir dildâr olur 

Yâr olur a�yâr olur dildâr olur serdâr olur  

mısralarına taranılan hiçbir mecmua, cönk veya kaynakta rastlanmadı-
�ının belirtilmesi dikkat çekicidir.  

“�air Yavuz: Selîmî” bölümünde, Yavuz Sultan Selim’in Türkçe ve 
Farsça �iirleri üzerinden �airli�i de�erlendirilmi�tir. Hükümdarlıktaki ba�arı-
larıyla namı tüm dünyaya yayılan bu Osmanlı padi�ahının kendisine “Yavuz” 
lakabını verdiren hiddetli ve sert özelliklerine ra�men �iire ve �aire verdi�i 
önem onu edebî açıdan bamba�ka biri gibi nitelendirmeyi gerektirmektedir. 
Kitaba da “Sava�ta Yavuz �iirde Selim” ismini verdiren bu farklılık bölümün 
ba�ında çe�itli örneklerle ele alınmı�tır.  

Yavuz Sultan Selim’in �airli�ine ve �iirlerine dair de�erlendirmelerde 
ise ilk olarak �air tezkirelerinde Selim hakkında yer alan ifadeler zikredilmi�-
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tir. �air Selîmî’nin �iirlerini Sehî Bey “â�ıkane ve merdane” olarak nitelendir-
mi�, Latifî de �airin �iirlerini övmekle birlikte Farsça �iirler yazmasından ha-
reketle Selim’i “Anadolu’nun Hafız dilli hakanı ve hükümdarı” �eklinde 
nitelendirmi�tir. Â�ık Çelebi, Kınalızâde, Riyazî tezkirelerinde bulunan Se-
lim’in �airli�ine dair genellikle övgü ve be�eni içerikli ifadeler de zikredilmi�-
tir. Selîmî’nin eserlerini bu eserler hakkında yapılan çalı�malarla birlikte 
tanıtan Köksal, ardından �airin edebî ki�ili�ine dair �ahsi kanaatlerini açıklar. 
Bu ba�lamda Yavuz Sultan Selim’in hem Türkçe hem Farsça �iirlerinden ha-
reketle “â�ıkane, sufiyane/dervi�ane, �âhane” �eklinde üç farklı söyleyi�e sa-
hip oldu�u belirtilmi�, her bir üslup Türkçe ve Farsça beyit örnekleriyle 
incelenmi�tir. Buna göre Yavuz Sultan Selim’in Farsça Divan’ı ço�unlukla 
â�ıkane ve dervi�ane �iirlerden olu�maktadır. Bu �iirlerinde �air divan �iirinin 
genel kabulünden uzakla�mayarak dü�kün ve dertli bir â�ık profili çizer. 
“�âhane” �iirlerinde ise “Selim �ah” görünümüyle kar�ımıza çıkan �air, hü-
kümdarlı�ından izler ta�ıyan ifadelere yer vermi�tir. Bu �iirlerin açıkça hü-
kümdar edasıyla kaleme alınmaktan ziyade hükümdarlı�ın izlerini ta�ıyan 
metinler oldu�u özellikle belirtilmi�tir. Sufiyane �iirlerinde de Yavuz’un, di-
van �iirinde yer alan dünyaya ve zevklerine mesafeli dervi� tipine ait unsurları 
ustalıkla kullandı�ı dile getirilmi�tir. Bu üç farklı söyleyi�in bazı noktalarda 
birbiriyle iç içe geçti�i de özellikle belirtilmi�tir. Yani, �iirlerinin tümü ince-
lendi�inde �airin bazı â�ıkane �iirlerinde hükümdarlı�ının, bazı sufiyane �iir-
lerinde de â�ık Selim’in izlerinin görüldü�ü dile getirilmi�tir. Kitapta 
Yavuz’un edebî �ahsiyetine dair yapılan bu de�erlendirmeler ve incelemeler 
esnasında varılan her bir sonucun hem Türkçe hem de Farsça beyitlerle örnek-
lendirilmesi okuyucunun zihninde bu açıklamaların �ekillenmesi açısından ol-
dukça faydalı olmu�tur.  

Yavuz Sultan Selim’in �iirlerinin muhtevası ile ilgili yapılan de�erlen-
dirmelerin ardından �iirlerinde kullandı�ı ahenk özelliklerine dair de örnekler 
sunulmu�tur. Selîmî’nin aruzu ustalıkla kullanı�ı, �iirlerini vezin-mana uyu-
muna dikkat ederek kaleme alı�ı gibi sebeplerle �iirleri ahenk yönünden “has-
sas tercihler, titiz �iir i�çilikleri ve ku�kusuz yüksek bir zevk-i selîm mahsulü” 
olarak nitelendirilmi�tir. Ayrıca Yavuz’un Do�u Türkçesi’ne ait izler bulunan 
�iirlerinin varlı�ı, �air tezkirelerinde dahi “Tatar” yani “Nevâyî” diliyle �iir 
yazdı�ının belirtilmesine de dikkat çekilmi�tir. Hükümdar �airler arasında Ça-
�atay Türkçesi ile �iir kaleme alan bir �airin olmaması sebebiyle Yavuz Sultan 
Selim’in bu �iirleri kıymetli görülmü�tür. 

Yavuz Sultan Selim’in “�air Selîmî” olarak de�erlendirildi�i ve �iirle-
rinin pek çok yönden ele alındı�ı bölümün sonunda Köksal �u sonuçlara varır: 

Onun, Türkçe �iirlerinde hayatın daha çok içinde oldu�unu, ba�ka 

bir ifadeyle kanlı canlı Yavuz’u Türkçe �iirlerinde daha belirgin bir �ekilde 

görebildi�imizi vurgulamak gerekir. Farsça �iirleri, bize onun hayatı ve 

çevresiyle ilgili somut i�aretleri vermekte ketum iken az sayıdaki Türkçe 

�iirinde hem “�ah Selim”i, hem “insan Selim”i daha bariz görürüz. Türkçe 
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�iirlerinin dikkatimizi çeken bir yanı da “co�rafya”dır. O, elimizdeki az 

sayıda Türkçe �iirinde bile ba�ta Osmanlı �ehirleri olmak üzere Türk-�slam 

dünyasının belli ba�lı merkezlerini anmı�, onları birer benzetmelik olarak 

kullanmı�tır (s. 49). 

“Türkçe �iirlerinden Seçmeler” ba�lı�ı altında daha önce dile getirildi�i 
gibi Yavuz’un yazdı�ı kesin olarak tespit edilen 26 �iire yer verilmi�tir. Bu 
�iirler “Murabbalar”, “Gazeller”, “Kıta ve Nazmlar”, “Beyitler (Matla ve Müf-
redler)” alt ba�lıklarıyla sınıflandırılmı�tır. Bu ba�lamda üç murabba, dokuz 
gazel, be� kıta ve nazm, dokuz beyit örne�i verilmi�tir. Ayrıca bu �iirlerin 
hangi kaynaklarda yer aldı�ının her örne�in altında gösterilmesi okuyucuya 
yol göstermesi açısından da hayli kıymetlidir. Örnek �iirlerin her bir beytinin 
Türkiye Türkçesi ile nesre çevirileri de yapılmı�tır. Böylece okuyucuya hem 
kolaylık hem de kitabın önceki bölümlerinde Yavuz’un �iirlerine yapılan de-
�erlendirmeleri örneklendirme imkânı sa�lanmı�tır.  

“Farsça �iirlerinden Seçmeler” bölümünde ise �airin 16 Farsça �iirine 
yer verilmi�tir. Bu �iirler Divan’ın Berlin ne�rinden foto�rafları ile birlikte su-
nulmu�tur. Beyitlerin Latin harflerine aktarılmı� hâlleriyle birlikte Türkiye 
Türkçesine çevirileri de yer almaktadır. Böylece okuyucuya Farsça metin 
okuma ve metni Türkiye Türkçesine çevirme imkânı da sa�lanmı�tır. 

“Kaynaklar” bölümünde kitabın da muhtevasını olu�turan Yavuz Sul-
tan Selim’in Türkçe �iirleri, edebî �ahsiyeti konuları ile ilgili eski ve yeni pek 
çok eserin gözden geçirildi�i görülmü�tür. Bu kapsamlı kaynakça konuyla il-
gilenmek isteyen ara�tırmacılara yol gösterici niteliktedir.  

Mehmet Fatih Köksal’ın titiz ve dikkatli ara�tırmaları, ele aldı�ı konu-
ları kapsamlı bir �ekilde de�erlendirmesi eserin niteli�ini artıran hususlardır. 
Aynı �ekilde yapılan her de�erlendirmenin örneklerle somutla�tırılması kita-
bın anla�ılırlı�ı yönünden okuyucuya kolaylık sa�lamı�tır. Kitabın duru ve 
akıcı bir üslupla kaleme alını�ı okuma zevkini artırmı�tır. Bu sebeple sadece 
akademik çalı�malar yapan ara�tırmacıların de�il konuyla ilgilenen bütün 
okurların kitabı rahatça anlayabilece�i ve ondan faydalanabilece�i a�ikârdır. 
Kitabın Yavuz Sultan Selim’in hem Türkçe hem de Farsça �iirlerini inceleyen 
ilk eser niteli�ini ta�ıması sebebiyle Yavuz’un Türkçe �iirleri, edebî �ahsiyeti 
gibi konularda bir kaynak eser olaca�ı dü�ünülmektedir. Bize bu kıymetli eseri 
sunan Mehmet Fatih Köksal’a te�ekkür ediyoruz.  

KAYNAKLAR 

Köksal, Mehmet Fatih. Sava�ta Yavuz �iirde Selim Yavuz Sultan Selim ve �i-
irleri. Muhit Kitap, 2022. 

 

 


